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1. Вводные замечания. Категория рефлексивности занимает исключительное положение в системе глаголов каждого языка в силу своей тесной связи с различными уровнями языка – морфологическим, словообразовательным, лексико-семантическим и синтаксическим, что представляет значительные трудности при ее изучении [Генюшене 1983: 5].
2. Цель и задачи исследования. Настоящее исследование методологически опирается на работы ученых группы типологического изучения языков ЛО ИЯ АН СССР, которые с конца 60-ых годов ХХ века всесторонне изучали данную категорию и особенности ее выражения в языках различного строя в рамках универсальной-типологической концепции диатез и залогов.
Работа посвящена cопоставительному исследованию рефлексивных глаголов (РГ) с полной и частичной однореферентностью актантов в английском, немецком, русском и украинском языках. 

Работа нацелена на решение следующих конкретных задач:
- установить особенности диатезного преобразования при переходе от нерефлексивного глагола (НГ) к РГ на трех уровнях – референтном, семантическом и синтаксическом; 

- выявить полный набор диатезных типов и подтипов РГ каждого смыслового класса с привлечением репрезентативных словарей и национальных корпусов данных языков;
- уточнить семантические роли, необходимые и достаточные для описания семантической деривации НГ → РГ.
3. Материал исследования. Материалом настоящего исследования послужила выборка РГ и их НГ из толковых и переводных словарей [Бабенко, 1999; Білодід, 2017; Ефремова, 2000; Чернышев, 2017; CD, 2017; Duden, 2017; DWDS, 2017; Helbig, Schenkel, 1980; MWD, 2017; OED, 2017], насчитывающая на данном этапе работы свыше 400 единиц (англ. – 96 ед., нем. – 134 ед., рус. – 103 ед., укр. – 72 ед.). Единицей анализа в работе является РГ в одном значении.
4. Терминологический аппарат и методика исследования РГ. Под рефлексивными глаголами в настоящем исследовании понимаются глаголы, содержащие в своей структуре рефлексивный элемент (далее – РЭ), а именно: постфикс –ся в русском и украинском языках (рус. мыться, укр. митися), рефлексивное местоимение oneself в английском языке (англ. to wash oneself ‘мыться’) и рефлексивное местоимение sich в винительном падеже в немецком языке (нем. sich waschen ‘мыться’).
Под РГ с полной однореферентностью актантов понимаются производные рефлексивы, в референтной структуре которых происходит элиминация второго одушевленного референта и совмещение, таким образом, у первого референта одновременно двух семантических ролей –  субъекта действия и объекта действия, например:
(1) нем. а. Er (Pers1/Ag/Sb) besprengte einen Ohnmächtigen (Pers2 / Pt/ Obвин) mit Eau de Cologne (NonP / Med /Obпредл) ‘Он обрызгал обессиленного (упавшего в обморок) одеколоном’ →  б. Grenouille händigte  ihm die beiden Flakons mit dem konventionellen Blütenduft aus, und der Marquis (Pers1 /AgPt /Sb) besprengte sich damit (NonP / Med /Obпредл) ‘Гренуй вручил ему два флакона с обычными цветочными духами, и маркиз обрызгался (т.е. обрызгал себя) ими’ (P.Süskind «Das Parfum», с. 200), аналогично: англ. to spray smb. → to spray oneself with smth.; рус. обрызгать кого-л. чем-л. → обрызгаться чем-л.; укр. бризгати кого-н. чим.-н. → бризгатися чим-н.
Под РГ с частичной однореферентностью актантов понимаются производные рефлексивы, в референтной структуре которых элиминируется второй партитивный референт (= отчуждаемая/неотчуждаемая часть субъекта), а первый референт выступает одновременно в двух семантических функциях – субъекта и объекта действия, например: 

 (2) нем. а. Ich (Pers / Ag /Sb) habe das Kleid (Part/ Оbпос./ Obвин) beschmiert  ‘Я замарала платье’ → б. Ich (Pers /AgквазиОbмнож.пос./Sb) habe mich mit Tinte (Med) beschmiert (Duden, с. 362) ‘Я замаралась (т.е. замарала руки, лицо, платье и т.п.)  чернилами’; aналогично: англ. to (be)smear /besmirch/dirty smth. → to (be)smear / besmirch /dirty oneself;  рус. вымазать  что-л. чем-л. → вымазаться чем-л.; укр. забруднити  що-н. чимсь → забруднитися  чимсь. 
5. Выводы. Исследование показало, что РГ с полной и частичной однореферентностью актантов обнаруживают в английском, немецком, русском и украинском языках два основных типа диатез: 
1) двухвалентный НГ → одновалентный РГ, который характеризуется элиминацией второго референта и изменением в ролевой структуре первого референта, совмещающего одновременно роль субъекта (агенса) и объекта (пациенса). РГ данного диатезного типа часто образуются в сопоставляемых языках от НГ, обозначающих физические действия субъекта с одушевленным объектом или неодушевленным объектом (обычно часть тела, одежда человека).
 2) трёхвалентный НГ → двухвалентный РГ, который характеризуется элиминацией второго референта, изменением в ролевой структуре первого референта и сохранением референтной, семантической и синтаксической структуры третьего участника рефлексивной ситуации. РГ данного диатезного типа часто мотивируются НГ, обозначающими: а) физические действия субъекта над своим телом с использованием определенного инструмента или средства; б) межличностные отношения.
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